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ŠTUDIJSKEMU KROŽKU NA POT

Hrana in kuhanje sta ena glavnih ,  pr imarnih
človekovih potreb za preživet je ,  temel j  družine
in kulture nasploh.  Hrana ni  samo potreba,  k i
jo moramo zadovol j i t i  izkl jučno zaradi
preživet ja.  Človek je  družabno bit je ,
social izaci ja in interakci ja s sol judmi je  prav
tako pomembna za naš obstoj .  Pr iprava hrane
in prehranjevanje sta ena temel jnih
pokazatel jev social izaci je  določene družbe,
tudi  pol i t ične in gospodarske organiziranosti .
Zato je  hrani ,  prehranjevanju in kuhanju
posvečena veja antropologi je ,  k i  raziskuje
etnološki ,  sociološki  in  zgodovinski  vpl iv  na
prehranjevalni  proces v sodobnem svetu.  
Hrana je most do razumevanja naše kulture in
kulture naših prednikov,  celo zgodovinskih
premikov,  razvoja industr i je ,  vpl iva rel igi je  na
človekov vsakdan.  

Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki



Na kakšen način se preteklost  odraža v hrani ,
smo raziskoval i  v  študi jskem krožku z naslovom
Tradicionalne slovenske jedi  v  novi  preobleki .
Star i  recepti  s lovenskih jedi  so del  etnološke
dediščine,  k i  pr ičajo o živ l jenju l judi  takrat ,  o
nj ihovem delu in praznovanju,  o sestavinah,  k i
so j ih  takrat  imel i  na vol jo ,  o zel iščih in
začimbah,  k i  so j ih  včasih goj i l i  pa mogoče
sedaj  tonejo v pozabo,  al i  pa smo j ih opusti l i .
Spraševal i  smo se,  kakšen pomen je imelo
kuhanje takrat ,  in  al i  se je  naš odnos do hrane
spremeni l .  

Kot  podlaga naši  mini  raziskavici  so služi le
kuharske knj ige iz  začetka oziroma prve
polovice prejšnjega stolet ja.  Najstarejša izmed
nj ih ,  Spretna kuharica,  je  iz  leta 1922,  druga je
Slovenska kuharica iz  leta 1935.  V slednj i  lahko
že iz  predgovora razberemo odnos do pr iprave
hrane slabih sto let  nazaj :  »Kuhanje je
umetnost ,  katere se je  treba naučit i« .
(Slovenska kuharica,  1935)
Do neke mere se to nit i  n i  spremeni lo.  Kaj  pa se
je spremeni lo oziroma al i  se je  sploh kaj
spremeni lo?



 V nadal jevanju bom predstavi la ugotovitve,  do
kater ih smo pr iš l i  tekom študi jskega krožka.
Poudarit i  je  potrebno,  da so ugotovitve
subjekt ivne,  obl ikovane znotraj  študi jske
skupine in nimajo znanstvene podlage.

I .  Sestavine v kuhinj i

Pri  prebiranju star ih slovenskih receptov nismo
imel i  večj ih težav s sestavinami.  Uporaba mesa,
začimb in zel išč ,  zelenjave v današnj i  kuhinj i  se
v tem času ni  kaj  bistveno spremeni la.  Največj i
izziv  se je  pokazal  pr i  razumevanju sestavin in
receptov,  ko smo naletel i  na star inske
izraze/besede,  k i  so že toni l i  v  pozabo in so
nam nepoznani .  
Ena takih je  beseda turščica (túrščica -e ž  (ú)
nar.  koruza:  sadit i  turščico /  l ičkat i ,  robkati
turščico /  postavit i  straši lo v  turščico,  v :
https://fran.si/130/sskj -s lovar-slovenskega-
knj iznega- jezika) ,  ko iz  recepta nismo mogle
razbrat i ,  za katero sestavino gre.  Uporabl jeni
star inski  izraz za koruzo je poznala ena izmed
udeleženk.  Drugi ,  večj i  izziv ,  pa je  bi la  beseda
proži l jka ,  izraz,  za katerega razlago nismo
dobi l i ,  smo pa dobi l i  razložen podoben izraz,  t j .
praži l jka (praží l jka -e ž  ( ȋ)  nar.  
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1.  l istnato drevo,  k i  raste v Brazi l i j i  in  daje
dragocen les;  braži l jka:  deblo praži l jke
// rdeče barvi lo iz  lesa tega drevesa:  barvat i
pirhe s praži l jko
2.  pr i jetno dišeča vrtna al i  lončna rast l ina;
bazi l ika:  vonj  rožmarina in praži l jke;  v :
https://fran.si/130/sskj -s lovar-slovenskega-
knj iznega- jezika/3582788/prazi l jka).  A al i  o ,
recepta nismo preizkusi l i  in  pro(a)ži l jke nismo
potreboval i .

I I .  Uporabnost receptov pri  kuhanju

Branje star ih kuharskih knj ig je  bi lo zabavno in
sproščujoče.  Marsikaterega (starejšega)
udeleženca krožka je prebiranje kuharskih knj ig
poneslo nazaj  v  otroštvo.  Nemalokrat  so se
tako začele tudi  naše »pol judnoznanstvene«
debate o kuhanju nekoč.  
Uporaba receptov v praksi  pa je  lahko čisto
nekaj  drugega.  Zgodi lo se je ,  da ni  bi lo
navedenih natančnih kol ič in ,  zato jed v prvem
poskusu ni  uspela tako kot  smo si  predstavl ja l i .
Drugi  poskus je bi l  uspešnejši .  In  okusnejši .
Običajno v star ih kuharskih knj igah ni  naveden
čas peke,  ni t i  stopinje ,  pr i  kater ih se jed peče.  
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Seveda,  ko pa so kur i l i  na drva.  Gospodinja je  bi la
doma in cel  dopoldan kuhala ,  pekla ,  praži la…
Pl inski  štedi lnik je  bi l  redkost v  takratnih
gospodinjstvih ,  sploh na podežel ju.

I I I .  Kuhanje pri l jubl jenih jedi

V skupini  smo se pogovarjal i  o jedeh,  k i  so j ih
gospodinje pr ipravi le  ob raznih opravi l ih ,
dogodkih ,  dnevih.  Tako je večina nj ih
pr ipovedovala ,  da so ob vel ik ih košnjah v
senožetih nj ihove mame skuhale štrukl je ,  k i  so
j ih otroci  nesl i  koscem. 
 

https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka
https://fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika/3582788/praziljka


Boža:  »Ka sma u snežjet  s ik l i ,  ab 10.  ur  malca –
sa bl i  štrukl i .  Ar ihau štrukl i  not  u wad kuhan.«

Ida:  »Zej  t i  pamisl ,  kadej  jh  je  mogla začjet  … de
je ana wse tu nardi la?«

Boža:  »Ma ka sma pa žje l ,  se zmislem,  sm jst  ab
8.  ur  ustala ,  je  ana mila štrukle že ušt imane.  Ka
ženice sa tud šle zguda…«

Anica:  »Ka sma medruge nkrat  nesle tatu dal  na
Pleče,  jst  mpa Mimica swa b ' le  blezu,  dal  na
pleče kasi la… In sm se spatknla ,  je  š la t ista
kasi la  wsa pa t leh,  mpa sma t iste štrukle kar
pabrale mpa di le  notr .«  (smeh)
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Boža:  »Ko smo kosi l i  t ravo v senožeti ,  je  bi la
mal ica ob 10.  ur i  – takrat  so bi l i  štrukl j i  že
kuhani .  Orehovi  štrukl j i ,  kuhani  v  vodi .«

Ida:  »Pomisl i ,  kdaj  j ih  je  že mogla začet i  kuhati
(Božina mama,  op.)  – da je  ona vse to
naredi la?«

Boža:  »Ko smo pa žel i ,  se spomnim, sem vstala
ob 8.  ur i ,  in  je  imela (mama) štrukl je  že
kuhane.  Saj  ženice so tudi  š le že zgodaj  žet i…«

Anica:  »Ko smo me enkrat  nesle očetu na
Pleče,  najbrž sva bi le  jaz in Mimica,  na Pleče
sva nesl i  kosi lo tatu… In sem se spotakni la ,
kosi lo je  š lo vse po t leh,  potem sva t iste
štrukl je  pobral i  in  j ih  dal i  kar  noter  nazaj .«
(smeh)
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IV. Kam so dali tako velik štrukelj pa kuhati?

Glede količinskih navodil, so udeleženke podale preprosto
rešitev: toliko količine, kot je bilo ljudi. Kje so pa skuhali
ogromne količine npr. štrukljev za armado koscev?

Boža: »Ben, u šparget. Na takmu špargetu sa kuhal.«

Anica: »Mpa veliče krepe.«

Boža: »Se ga nisma mil plina.«

Milojka: » Ben kdu je mil takrat plin?«

Nika: »Sa mil kaj velike krepe?«

Boža: »Ja, ja, krepe so pa ble. Jst se spomnm, de jtud

mama mila tiste črne krepe, tele črne emajlirane krepe. Tele

sa ble pr usak hiš.«

Ida: »Zla pasod starih je blu, no, ku se reče ta materjal?

Aluminij. Tku ki zej pa rosfrej. Naša mama je mila

aluminjast lanc. Tist lanc je bil že kar tak, bl kompaktn. Mpa

je jmu že črne plastične, mpale sm jst začela pa u ekonomu.

A, je rekla, župa je bla dabra pa le s tadrujga lanca.« (smeh)



Boža:  »V štedi lniku.  Na takem štedi lniku so
kuhal i .«
Anica:  » In vel ik i  lonci .«
Boža:  »Saj  nismo imel i  p l ina.«
Milojka:  »Ja,  kdo je pa imel  takrat  pl in?«
Nika:  »  So imel i  tako vel ike lonce?«
Boža:  »Ja,  ja ,  lonci  so pa bi l i .  Se spomnim, da je
tudi  mama imela t iste črne lonce,  te črne
emajl i rane lonce.  Ti  so bi l i  pr i  vsaki  hiši .«
Ida:  »Vel iko star ih posod je bi lo ,  no,  kako se že
imenuje ta mater ial?  Alumini j .  Tako,  kot  je  sedaj
»rosfrej«.  Naša mama je imela alumini jast  lonec.
Tist i  lonec je bi l  že kar  tak,  kompakten.  In je  imel
že črne plast ične (ročaje)… Potem sem jaz začela
kuhati  v  ekonomu. A,  je  rekla mama,  juha je bi la
dobra pa le iz  t istega (alumini jastega) lonca.«
(smeh)
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V. Da je bi lo hitreje…

Včasih so imel i  štedi lnik i  na drva t . i .  r inke.  In da
je bi l  obrok hitreje skuhan…

Anica:  »Učasih sa še not  di l ,  sa di l  prač r inke,
mpa not  di l  pasoda.  Pr  nas teta ka je  z jutra
kuhala ,  je  di la  zmeri  prač r inke mpa note.«

Boža:  »Tastar  šparget  je  jemu vč r ink.  Se zmislm,
naša mama ka je  kuhala mrve,  je  skuz bakren
kat l ič  in  note.  Use krepe sa ble črne.«

Vera:  »Pa kafe sma tud di l  not .  Baštol in.

Nika:  »Ki  je  biu baštol in?«

Boža:  »Baštol in  je  bi l  za kafe prašt .«  

Ida:  »Tu jpa maje pa tal janska.«

Boža:  »Ki  je  pa dišala.  Ja,  kafe sa pražl  u
baštol inu.«

Vera:  »Ja,  mpa ječmen pr  nas tud.  Pa za
ječmenuc.  Za u bi la  kafe.  Ni  blu Proja mpa Diwka
(smeh).«
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Anica:  »Včasih so dal i  noter ,  so dal i  proč r inke
(obroče na štedi lniku)  in noter  dal i  lonec.  Pr i  nas
je teta ,  z jutraj  ko je  kuhala ,  dala vedno r inke proč:«
Boža:  »Star i  štedi lnik je  imel  več r ink – obročev.
Se spomnim, ko je  naša mama kuhala koruzne
žgance,  j ih  je  dala vedno v bakreni  kot l iček in
noter ,  na ogenj .  Vsi  lonci  so bi l i  črni .«
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Boža:  »Ka sa u snežet  bl i ,  skuz ječmenuc mpa
mala žgajne not.  Ja,  tu sa pa pi l  d ic i ,  kosci .«

Boža:  »Ječmenuc mpa mala žgajne not.«

Vera:  »Ja,  prow kajt  n isa di l .  Tuste v im,  ka sm
nesla tatu prt južnk,  je  dala še ječmenuc mpa not ,
l ih  ma ciknla not.  De je  ma padišala.  Koreto.«
(smeh)
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Vera:  »Pa kavo smo tudi  dal i  noter.  Baštol in.«
Nika:  »Kaj  je  baštol in?«
Boža:  »Baštol in je  bi l  za pražit i  kavo.«
Ida:  »Po mojem je to i tal i jansko.«
Boža:  »Kako je pa dišalo.  Ja,  kavo so praži l i  v
baštol inu.«
Vera:  »Ja,  in  ječmen pr i  nas tudi .  Za
ječmenovec.  Za v belo kavo.  Ni  bi lo Proje in
Divke. .  »(smeh)
Boža:  »Ko so bi l i  v  senožeti ,  je  bi l  vedno
ječmenovec in malo žganja noter.  Ja,  to so pa
pi l i  moški ,  kosci .«
Boža:  »Ječmenove in malo žganja noter.«
Vera:  »Ja,  prav vel iko niso dal i .  Vem, ko sem
nesla tatu mal ico (prt južn'k) ,  je  dala še
ječmenovec in noter  v l i la  malo žganja.  Da je
malo zadišalo.  Koreto.« (smeh)
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KROMPIR V KOSIH

Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki

Krompir  olupi ,  nareži  na kocke
in daj  kuhati .  Mast in čebulo
posebej  segrej  in  na koncu
zal i j  juho s kuhanim
krompir jem. Čisto na koncu
dodaj  juhi  še luštrek.
Zraven pasajo pečeni  makaroni
z jabolkami.  
(Povzeto po:  udeleženke ŠK)

Potrebuješ:
1 žl ica masti

1 čebula
 krompir  (cca.  1

vel ik/osebo)
luštrek



“Zreži 1 kg telečjih prsi ali vratu
na koščke; v primerno kozico pa
daj 2 žlici masti ter v razbeljeni
zarumeni malo drobno 
zrezane čebule. 

TELEČJA OBARA

Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki

Nato deni meso, pokrij ga ter praži.Prideni še košček
korenja, peteršilja, limonove lupine, vršiček majerona,
malo zribanega muškatovega oreščka in par žlic kisa
ali rumenega vina. Pusti vreti, dokler se meso ne
zmehča.”
(Iz: Slovenska kuharica, 1935)



Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki

KOBARIŠKI ŠTRUKLJI  

TESTO
1 kg ostre moke
1,5l  vrele vode 
sol
Moko popariš in pust iš ,  da
se testo ohladi .  Ohlajenemu
testu dodaš jajce.

OREHOV NADEV
mleti  orehi
vani l jev sladkor
rozine
cimet
l imonina lupina
vrelo mleko
kakao v prahu,  drobt ine (po
potrebi)



“Namaži kozo s surovim maslom
in deni vanjo polovico od 1/4 kg
kuhanih in odcejanih makaranovo,
sem ter tja košček masla, nato
vrsto nakrhljanih jabolk, po
jabolkih žličico sladkorne sipe in
ščep cimeta in zopet makarone,
surovo maslo in jabolka. Ko je
koza polna, jo pokrij in postavi za
pol ure v pečico. Pečeno jed
premešaj in potresi s sladkorjem.”
(Iz: Kuharica, 1935)

MAKARAONI Z
JABOLKI

Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki



Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki

JABOLČNI ŠTRUKELJ S
KROMPIRJEVIM TESTOM

Za nadev:  Olupi  in  skrhl ja j  3/4 kg jabolk ,  segrej
20 dkg presnega masla,  prepraži  v  njem 8 dkg
drobtin ,  pr ipravi  5 dkg sladkorja in mu pr imešaj
malo cimeta.  Zdaj  testo razval ja j ,  potrosi  z
drobtinami ,  jabolki  in  s ladkorjem, ga zvi j  in
položi  na namazanopločevino al i  model  pa
pusti ,  da vzhaja.”
( Iz :  Slovenska kuharica,  1935)

“Med 60 dkg kuhanega in
pret lačenega krompir ja zamešaj
7 dkg presnega masla,  5 dkg
sladkorja ,  2 rumenjaka,  malo
sol i ,  vzhajani  kvas iz  1 dkg
kvasu in dveh žl ic  mleka.  Ko si
vse to dobro zmešala ,  pr ideni
25 dkg moke,  pa dobro vgneti ,
da bo testo gladko.  



Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki

KARBONADA S PRTLIŠKIM
KROMPIRJEM

PRTLIŠKI KROMPIR
“ . . .kuhane olupiš ter  j ih  daš v presno maslo,
kateremu si  prej  pr idejala zelenega peterši l ja ;
malo še prepol j i  in  osol i ,  pa je  gotovo.”
( Iz :  Slovenska kuharica,  1935)

KARBONADA
“Od povojenega mesa,  najbol je
je krača,  nareči  pločice,  položi
j ih  v  mleko in pust i  j ih  nekaj  ur
v namaki .  Potem j ih ovi j  v  ja jca
in drobtine in opraži  j ih  na
masti . ”  
( Iz :  Spretna kuharica,  1922)



Čebulo prepražiš na svinjski
masti. Krompir in kolerabo zreži
na majhne kocke. Prepraženi
čebuli najprej dodaš kolerabo in
zaliješ z malo vode. Ko se
koleraba malo poduši, dodaš
krompir, zaliješ z vodo in kuhaš
toliko časa, da je krompir kuhan. 

Vsekakor v ta lonec sodi tudi kos
prekajene svinjine (kakšno rebrce
ali pa parkelj:). 
(Povzeto po: udeleženke ŠK)

KOLERABA V
KOSIH

Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki



Tradicionalne
slovenske jedi v novi

preobleki

PRI RAZISKOVANJU STARIH RECEPTOV SO
SODELOVALI:

Anica Murovec
Boža Kikel j
Ida Černi logar
Milojka Štrukel j
Vera Kenda

z občasno pomočjo ostal ih članov (Jože,  Nejc ,
Marko,  Zofi ja ,  Dar ja in Urša).

Mentor ica:  Nika Kikel j  Maver

Tolmin,  ju l i j  2024
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